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LEXICO-SEMANTIC CHARACTER OF SOMATIC NAMES OCCURRING
IN THE WRITTEN MONUMENT «BAYTARATU’L-VAZIH»

Annotation. This article investigates the lexico-semantic characteristics of somatic
terminology in the medieval Turkic manuscript Baytaratu’l-Vazih, a significant
monument written in the Mamluk-Kipchak language. As part of the shared linguistic
heritage of the Turkic peoples, this text serves as a vital source for reconstructing the
historical trajectory of the Turkic language family. The study provides a comprehensive
linguistic analysis that enhances our understanding of the phonological, morphological
and semantic features of Middle Turkic. For the first time, somatic lexemes attested in
Baytaratu’l-Vazih are examined as a focused object of linguistic inquiry.

The article systematizes body-part terminology found in the manuscript and clarifies
their specific meanings in the historical context. It also establishes that these somatic
terms, with origins traceable to Old Turkic, constitute a lexical stratum that has been
preserved in the modern Turkic languages, including Kazakh. The primary aim of the
study is to analyze these somatic terms from a linguistic perspective and to identify their
continuity from the Old Turkic lexical layer into the lexicon of contemporary Kazakh.

The novelty of the research lies in the first systematic treatment of the somatic lexicon
within this particular monument. By exploring the lexico-semantic system of body-part
terms such as foot, head, tongue, ear, nose and others, the article delineates the semantic
fields and structural relationships inherent in this vocabulary. Special attention is given
to the widespread use of these terms in modern Kazakh idiomatic expressions, proverbs
and multi-meaning structures, as well as to their word-formation capacities. The study
also highlights the functional load of these lexemes in both literal and figurative usage.

The findings contribute to Turkological scholarship by offering a valuable source
for the historical study of the Turkic lexicon and by deepening the cultural and cognitive
understanding of somatic vocabulary across Turkic linguistic traditions.

Keywords: somatisms, «Baytaratu’l-Vazih», written monument, Old Turkic
language, Mamluk-Kypchak language, somatic idioms, linguistic analysis.

Introduction. Somatic terms — words denoting body parts — are among the most ancient and
fundamental elements of language. This study provides the first systematic analysis of somatic
terminology in the medieval Turkic manuscript Baytaratu’l-Vazih, written in the Mamluk-
Cuman language. The research examines these terms both in their historical context and in their
continuity in modern Turkic languages, particularly Kazakh.

The Baytaratu’l-Vazih manuscript is a significant cultural and philological artifact. It not
only holds linguistic value but also offers insights into medieval Turkic society, especially horse
culture, detailing horse anatomy, training and veterinary knowledge. This positions the text as
an important resource for both linguistic and ethnographic studies.

The somatic lexemes in this manuscript are rich in meaning and play structural roles in
idiomatic expressions, proverbs and polysemous contexts. Their persistence in modern Turkic
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Lexico-semantic character of somatic names occurring in the written monument «Baytaratu’l-Vazih»

languages, particularly Kazakh, demonstrates deep historical continuity and shared cultural
identity, highlighting the cognitive and conceptual frameworks of Turkic-speaking peoples.

Methodology and research methods. The study employs synchronic and diachronic
approaches to trace the evolution of somatic terms from Old Turkic to modern Kazakh.
Comparative analysis draws from authoritative lexicographic sources, including Divanii Liigati’t-
Tiirk by M. Kashgari, the Old Turkic Dictionary (DTS) and modern Kazakh dictionaries, with
additional insights from Turkological and ethnolinguistic literature, particularly on traditional
horse culture.

This interdisciplinary approach underscores the linguistic, cultural and historical
significance of somatic vocabulary in Baytaratu’l-Vazih. The findings contribute to Turkology by
highlighting the semantic expansion and stability of core lexicon, offering evidence of the deep
connections between language, cognition and cultural continuity in the Turkic world.

Discussion and observation. This study explores the semantic features of somatic terms in
the Baitaratul-Vazih inscription, a medieval Turkic text focused on horse evaluation and training.
The text frequently references equine anatomy, especially body parts like the legs, back, tongue,
teeth, ears and nose, which are crucial in assessing a horse’s physical condition and movement.
In Kazakh equestrian tradition, evaluating gaits such as trot, canter and gallop is central to
understanding a horse’s strength and agility.

Kazakh horse judging, deeply rooted in ancient Turkic culture, combines empirical
observation with inherited knowledge. It involves assessing morphology, behavior and
locomotion. The Baytaratu’l-Vazih provides insights into historical veterinary practices and
disease treatment, while also reflecting broader cultural perspectives on horsemanship.

While the skeletal structure of a horse is significant, its performance relies on the harmonious
function of muscles, tendons and internal systems. The lower limbs, particularly the legs and
hooves are essential for movement and weight-bearing. Kazakh trainers traditionally assess a
horse’s quality based on external form and muscular coordination.

Kazakh classification systems employ rich descriptive terminology, especially for the
horse’s head and eyes, using metaphors like “wolf-eye” or “stag-head.” These metaphors reflect
an extensive observational tradition and cultural emphasis on certain anatomical traits. B.
Kairatuly’s Kazakh Horsemanship is a key source that details these practices, covering equine
anatomy, movement types and relevant vocabulary.

Turkological studies reveal the continuity between ancient Turkic and modern Kazakh
lexicons. The inscription preserves archaic terms still in use today, such as ayak (“foot” or “leg”).
This word, central to horse assessment, underscores the importance of leg strength and structure.
Ayak appears in various Turkic languages (e.g., Tatar, Bashkir, Nogai) and derives from Old
Turkic azaq, as noted in Mahmud al-Kashgari’s dictionary.

In modern Kazakh, ayak has diverse meanings, ranging from a body part to metaphors
for support, conclusion or result and is frequently used in idioms and proverbs. This reflects
the term’s semantic richness and cultural relevance. The word ayak also appears in expressions
like ayak-basy (foot and head), ayak-kap (boot), ayak-qol (hands and feet) and ayak-tabak (plate),
illustrating its linguistic versatility.

Kazakh traditions also include customs tied to body parts, such as bata ayak (blessing feet),
kiiyiie ayak (bride’s feet) and togiz ayak (nine feet). These customs reflect the cultural significance
of body parts in Kazakh life, alongside other practices like auyz tiyu (first drink) and betashar
(wedding introduction).

In the written monument Baytaratu’l-Vazih, one of the body parts mentioned is the nose
(burun/6ypein). The Kazakh people referred to the horse’s nose as teke burun (ram’s nose), boken
burun (gazelle’s nose) and bulan burun (moose’s nose). The word “burun” has existed since the
Old Turkic period. The initial meaning and first form of the word “burun” can be found in Old
Turkic. In the Old Turkic Dictionary (DTS), two meanings are given for the word burun:

1. burun - correct nose (M.Q I 412); er burni tamurdi (M.Q II 85) — blood flowed from the
man’s nose.
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2. burun - before, earlier, first; burun bagka borikni kejar bas kerdk — “Before, you need
a head on which you can place a hat.” burun idyum erdi qamuy edgiiliig — “Before, I had to
remove any good fortune” [4, 135].

In M. Kashgari’s Turkish Dictionary, “burun” is defined as:

1. burun - nose.

2. burun - front, snout.

3. burun - earlier, ahead [5, 458].

In A. Kuryshjanov’s Turkish-Arabic Dictionary, the word burun is defined as meaning both
“before, previously, ahead” and “nose” [6, 102].

The word “murin” (nose) in various Turkic languages is expressed as follows: in Tatar
— borin, in Bashkir — moron, in Nogai — burin, in Kyrgyz — muryn and in Kazakh — muryn.
Generally, this word is presented with a sound change between “m” and “b” at the beginning of
the word in Old and Medieval Turkic manuscripts and we also observe vowel alternations like
“u/o” and “u/1” in the middle of the word, with no change in meaning.

The term murin, which denotes a somatic body part of a human being (the nose), has given
rise to a number of somatic phraseological expressions. These expressions encompass a wide
array of metaphorical and figurative meanings that often convey particular emotional or physical
states. For instance, the expression murni ganap jatqan joq (his nose isn’t bleeding) suggests a state
of calm or a lack of distress. Similarly, murnina iisi kelmeydi (he doesn’t like the smell) conveys a
sense of aversion or dislike, while murnimdi kesip bereyin (let me cut off my nose) may imply an
extreme act of self-sacrifice or a figurative expression of willingness to undergo hardship.

Other expressions include murninan esek qurt tiist: (he’s caught something like a donkey’s
worm), which can describe someone in an unflattering or awkward situation and murninan
sorast aqty (he’s sniffling), referring to a person showing signs of a cold or emotional distress.
Murninan tizdi (his nose is running) can indicate a person suffering from illness, while murninan
sangsilip jiir (he’s walking with a blocked nose) evokes the image of someone struggling with nasal
congestion. The phrase murnminan su ketip jiir (his nose is dripping) similarly reflects a physical
condition, as does murnin jarady (his nose is broken), which suggests injury.

Expressions such as murnmin kékke koterdi (siiyirdi) (he raised his nose arrogantly) and (he
turned his nose up) metaphorically describe individuals who exhibit arrogance or disdain.
Meanwhile, murnyn tesken taylagtay (like a mule with a pierced nose) compares someone to a
stubborn or obstinate figure. Additionally, the idiom murnynyn astin kérmeydi (he doesn’t see
what’s under his nose) conveys the idea of a person being oblivious to what is directly in front
of them. Other expressions, such as murnyn bet qildy (he hit him — 04 oHBIH MYPHBIH OeT KbIAABI)
aydapMasaphnl calikec Keameniai, murnynan mingirledi (he muttered through his nose), murny
qisydy (his nose itched) and murnyn tyrjitt (he wrinkled his nose), evoke various emotional and
physical states, from discomfort to irritation.

These expressions not only reflect physical conditions but also encapsulate deeper social
and cultural meanings, shedding light on how the human body, particularly the nose, serves

as a vehicle for expressing a range of human experiences and emotions in Kazakh phraseology.

The word muryn has also led to the formation of the word muryndyq (nosepiece). Muryndyq
has several meanings, including:

1. A wooden spike that is inserted through the cartilage between the two nostrils of a camel
or a sheep.

2. A small, thin wooden piece passed horizontally through the spindle to wind yarn.

3. A small iron stick used to keep a cart wheel from falling off by placing it across the end
of the axle.

4. Figuratively, it means a leader, chief, or cornerstone.

There are also many proverbs and sayings related to the word murin in Kazakh. For example:

e Murny kishkentaydin esesi betinde (The one with a small nose shows it on their face).

e Tisn barga 1sqir, murnif barga pisqir (Whistle while you have teeth and snort while you
have a nose).
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e Aterindi keledi, er muryndy keledi (A horse comes with its lips and a man with his nose).

e Biiyrilmagan asqa murny ganaydi (When the food is not given, the nose bleeds).

One of the frequently encountered somatic terms in the Baytaratu’l-Vazih written
monument is “bas” (<), meaning “head.” The origin of the word bas (bas) traces back to the
Old Turkic lexical layer. In the Old Turkic Dictionary (DTS), several meanings of the word bas
are provided:

1. Head: qamus ara basim (my head in the reeds) (ThS II), 6kiiz adaqi bolyinga buzayu basi
bolsa jeg (It's better to be the head of a calf than the legs of an ox) (MK 41).

2. Figurative meaning — Responsibility: joq jitig gilsar men ¢intsu $ila basina bolur (If I make
a mistake, it will be my responsibility, literally “on my head”) (MO I).

3. Head of the bed: tiindgii orun basinta bir ariy evta jidliy jiparliy qap urzun (In the head
of the bed, where one will spend the night in a clean house, a pillow of spices should be placed)
(Suv 442).

4. Neck of a vessel: ivriq basli qazlaju (neck of a wine pitcher, like a thick neck) (MK 63).

5. Ear of corn, spike, or tuft of plants: qonaq basi sedrdki jeg (It's good when the ears of
millet are sparse, as the grains in them are larger) (MK 193).

Additionally, bas can be associated with bas qara and bas in its medical and physical
meanings, such as a wound or sore. In some contexts, bas refers to attacking or leading, as in the
examples: Oguz qagan bagd1 (basadi) (Oguz Khan attacked), Urum qagan qa¢di (Urum Khan
fled) [Rach].

In Turkic languages, including the written language of Turkic monuments and Old and
Medieval Turkic texts, the word bag often exhibits a sh/s alternation at the end of the word. In
languages such as Tatar, Bashkir, Kyrgyz, Uyghur, Kumyk and Turkish, the word appears as bas,
whereas in Kazakh, it is bas.

Thus, the term bas (head) has a rich semantic range, from the literal meaning of “head” to
figurative meanings such as “responsibility” or “beginning” and its forms are consistent across
various Turkic languages.

In Mahmud Kashgari’s “Turkic Dictionary” (Typik cesairi), the word bas (6am) is given as
“head” [13, 211]. In A. Qurishjanov’s “Research on the Lexicon of the Turkic-Arabic Dictionary”,
bas is described with the following meanings:

1. Head or Beginning.

2. Wound, cut;

3. Boil, pimple, abscess, ulcer;

4. Bas ucun — due to the head;

5. Subasi — commander-in-chief of the army [6, 93].

In the Kazakh language, the word bas (6ac) has a wide range of meanings, as it is used in
various contexts. According to The Kazakh Dictionary, several meanings are given for the word
bas:

1. A body part: the part of the body where the mouth, eyes, ears and brain are located. For
example, “He took off his hat from his head.”

. Aperson, individual, or soul: “There cannot be two heads without two animals” (Proverb).
. The head of livestock, hooves: “He quickly increased the number of sheep.”
. The top or upper part of plants: “The children climbed to the top of the apple tree.”
. The highest point of a mountain or hill: “He climbed to the top of the hill.”

. The source of a river or spring: “The head of the Shu River.”[7, 84].

Thus in both Turkic and Kazakh contexts, bas (0ac) refers not only to the physmal "head”
but also has figurative meanings like “beginning,” “leader,” “top,” and “source,” as well as
various uses in everyday life, such as describing tools, places and roles in society.

Somatic phraseologisms are fixed expressions that represent body parts and their functions.
These phraseologisms are based on the meaning of body parts and have been formed according
to the people’s worldview. In the Kazakh language, somatic phraseologisms often reflect various
social, psychological, physical and managerial aspects.

ook, wdN
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In the case of the word bas (head), there are numerous somatic phraseological expressions
in Kazakh, such as:

e bac antnaaamr (dizzy head)

e bac aagwr (taking the lead)

e bac-0OacrsiHa To3a31 (each one got worn out)

e bac epmeai (head didn’t obey)

e bac 60aap1 (became the head)

In addition to these, Kazakh has many proverbs and sayings related to the word bas (head),
which are mostly connected to human consciousness, responsibility, social status and behavior.
Some examples include:

e bac xxapniaca, 6epixk iminge (If the head is wounded, it’s within the hat)

Miaren Gacts KpLabi kecriec (A bent head is not cut by a sword)
bepik — 6acka kepik (The cap is the ornament for the head)

e bacor aysipran 6akchbira Oapaabl, gayAbl Kici >kakcbiFa 0apaabl (The person with a headache
goes to the healer, the one in conflict goes to the wise)

The word bas in Kazakh has a broad semantic development. For example, from the word
bas, derived words like Oacmana (shelter), 6acmnr (leader), 6acteik (headship) and Gacray
(beginning) are formed. Also, compound words like 6ac-cupak (head and sheep), 6ac-ke3 (head
and eyes), aysp-0acer (mouth and head), 6ac-6aceina (each to their own), 6acra-6ac (head-to-
head) are used, as well as complex words like >xaarp3 Oactsl (single-headed), sxympic HacTer
(work-oriented) and mrarera Oacrs (small-headed).

The development of meaning in single-syllable words is vast. These words have been in
use since the Old Turkic period, which forms the basis for modern Turkic languages. Old Turkic
languages are considered the ancient languages that laid the foundation for today’s Turkic
languages. “The history of the Turkic language is deep and at the same time, it is one of the
oldest and most widespread languages with a rich culture” [14, 83].

In summary, somatic phraseologisms in the Kazakh language illustrate the dual role of body
parts in conveying both physical and figurative meanings, as they are deeply intertwined with
social, psychological and practical associations. In this context, the Kazakh language demonstrates
how words can extend beyond their literal senses to encompass a wide array of metaphorical
interpretations, enriching the language and reflecting the breadth of human experience.

One such example of polysemy in the Kazakh language is the word 6ac (head), a polysemous
term that can refer to various concepts derived from a single root. In addition to its primary
meaning as the head of a person or animal, 6ac can also denote a wide range of other meanings,
including the tip of a needle, the source of a spring, the beginning of a meeting, a story, a task,
a road, a river or even the tip of an axe or knife. The diversity of meanings associated with 6ac
enriches the language, showing how a single word can encompass multiple interpretations in
different contexts.

The next somatic term in the Baytaratu’l-Vazih monument is “ric” (tooth), a term that has
persisted since ancient Turkic. In various Turkic languages, including Kazakh, the word retains
similar meanings with slight phonetic variations. “Tic” refers to both the literal tooth and the
sharp edge of farming tools, reflecting its importance in both practical and figurative contexts.

Common idiomatic expressions like “tic >xapapr” (he spoke up) and “ricin karpaasr” (he
sharpened his teeth) highlight the metaphorical significance of “ric” in Kazakh speech.

Proverbs such as “Tici meikkan Oaaara, mariHan OepreH acsl 0oamac” (A child with teeth
can’t be fed food without chewing) and “OrtpI3 TicTeH HIBIKKaH CO3 OTHI3 PyAbl eare ketep” (A
word spoken by thirty teeth reaches thirty tribes) illustrate the cultural importance of body part
terms in Kazakh society.

Anatomical terms are central to any language’s core vocabulary, as they generate new words
and expressions, adding depth to the lexicon. These terms, due to their multiple meanings and
role in forming idiomatic expressions, are essential in understanding the cultural and linguistic
richness of Kazakh.
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Results. This study offers valuable insights into the lexical-semantic structure of somatic
terms in the Baytaratu’l-Vazih manuscript. It shows that many body part terms from the
monument are still used in modern Kazakh, often with their original meanings, preserving
ancient Turkic lexical layers.

The research also highlights that body part terms are used figuratively in phrases, idioms
and proverbs, reflecting their cultural and metaphorical significance. A diachronic approach
allowed for a comparative analysis of linguistic changes across different periods of Turkic
language history, providing a deeper understanding of the evolution of the Kazakh language
and its historical context.

Conclusion. Written monuments like Baytaratu’l-Vazih provide a valuable glimpse into the
cultural, historical and social contexts of the past. This monument, written in Mamluk-Cuman
is a key artifact for studying the linguistic features of the Cuman language during the Mamluk
state period. Beyond its linguistic importance, it offers insights into the worldview, customs and
values of medieval Turkic peoples.

As a significant historical document, Baytaratu’l-Vazih enables researchers to explore the
social, political and cultural life of the ancient Cumans, shedding light on their place in history.
It also helps trace the continuity between the ancient Cuman language and modern Kazakh,
illustrating how the lexicon of the monument influenced the development of contemporary
Kazakh.

The study of somatic terms in Baytaratu’l-Vazih is crucial for understanding the historical
evolution of Turkic languages. It highlights the role of body part terms in preserving linguistic
heritage and their connection to modern Kazakh. Ultimately, Baytaratu’l-Vazih is an essential
resource for Turkic studies, providing scholars with tools to trace the history of language,
understand the cognitive worldview of medieval Turkic peoples and explore the ancient lexical
layers that shaped modern Kazakh. This research contributes significantly to the advancement
of Turkic studies and deepens our understanding of the continuity between ancient and modern
Turkic languages.
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«BAVTAPATY’1-BA3UX» J)KA3BA ECKEPTKIIIIIHAE
KE3AECETIH COMATUKAABIK ATAYAAPABIH, AEKCUKA-CEMAHTUKA /BIK
CUIIATHI

Anparna. Makaaaga «bairapary’ a-Basux» >kaz0a eCKepTKillliHAeri coMaTHKaABIK aTtaylapAblH
AeKCHKa-CeMaHTHMKaABIK CUIIaThl KapacThIpblaaAbl. «baiitapaTy’ a-Basmx» — opTarachIpABIK MaMAYK-
KBIIIITIAK TiAiHAe >Ka3blAFaH TYpPKi TiadepiHe opTak MypasapbiHbH Oipi. JKasba eckepTkimr TiaiH
3epTTey JKaAIlbl TYPKi TiadepiHiH AaMy TapuXBIH aliKbIHAAy4a MaHBI3ABI AePeKKo3i 00ABIIT TaObL1aAbl.
bya seprrey opra FrachIpABIK TYpKi TiadepiHiH ¢oHO-MOpdo-ceMaHTHKAABK epeKIIeAiKTepin
TepeHipeK TyCiHyTe K04 amiadbl. 3epTTey OapbIChIHAA >KacaAbIHFaH Taljaylap MeH HITIKeaep
TYPKiTaHy FBLABIMBIH JKaHa OaFbITTa 4aMBITYFa YAKeH yaec Kocaabl. Makaaaga «bairaparty’a-Basux»
’Ka30a ecKkepTKillliHAeri cOMaTMKaabIK aTayJap aafall peT 3epTTey HbICaHbIHA aABIHBIII OTHIP.
Makaaaga «baitapaTty a-Basux» >Kasba eckepTKillliHAeri JeHe MyllledepiHe KaTBICTBI aTayaap
>KylfeAeHin, oaapAbIH HaKTHl MaFbIHaAapsl aHbIKTaaAbl. COHbBIMeH KaTap KOHe TYpPKi TidiHeH 6acTay
aafaH COMaTMKAaABIK aTayJap OYTiHTi KyHTe gelliH caKTaAbIIl Kele JKaTKaH TYPKi XaABIKTapBIHBIH
TiaaiK >KyleciHAeri AeKCUKaAbIK KabaT eKeHAIri JaaeageHAl. MaxasaHelH OacTel MaKcaThl —
«barviTapary’a-Basmx» >xa3ba eckepTKilliHAe Ke3JeCeTiH cOMaTUKaABIK aTaylapAbl TiA4iK TypFeIAaH
TaaAarl, KeHe TYpKi TiAiHIH JAeKCMKaABIK KaOaThIHaH OPBIH alaThlH JeHe MYIle aTay/apbIHbIH
Kasipri Kasak TidiMeH caOaKTacTHIFBIH aHBIKTay. «bavitapary’a-Basmx» eckepTkillliHge Ke3aeceTiH
COMAaTHUKAABIK AeKCHKaHBIH aAFalll peT Kyliedi TypAe KapacThIPhIAYBl 3€pTTeyAiH YKaHaABIFBI OOABIIT
TabbL1aAbI.

Kes keareH TiadiH JeKcuKa-ceMaHTMKAABIK >KYMeCiH 3epTTey ceMaHTMKAABIK epic IIeH
MarbIHaABIK, KYPBIABIMABI aHBIKTayAbIH OipaeH-0ip koasl. Makaaaga «barrapary’a-sasmx» >kasba
eCKepTKillliHAe Ke3AeceTiH adk, 0ac, mii, KyAax, Mypuit T.0. COMaTMKAABIK aTayAapAbIH AeKCHUKAABIK-
CeMaHTHUKaABIK CUIaTHl aHbIKTaaAel. COHJall-aK, aTaAfaH TiAAik GipaikTepaiH Kasipri Kasak TiaiHae
¢paseosoruzmaepae, Makaa-MaTealepae, KOl MaFbIHAABI CO3 peTiHAe KeH Opic aabll KOAAaHBLAYBI
JKoHe OJapAblH ce3’KacaMABIK MYMKiHAiKTepi KapacTblpblaagpl. COHBIMEH KaTap, COMaTMKaAbIK
aTayAapAblH Typa >KoHe aybICIIaAbl MaFbldaHapAa KOAAaHBIAYBIHBIH MaHBI3Bl aHbIKTadaabl. Makaaa
HOTIKeAepi TiAd TapUXBIH 3epaeley MeH AeKCUKAABIK OipAiKTepAiH MdAeHU-TaHBIMABIK KBIpAapbIH
TepeH TYCiHAIpyAe KYHABI FRLABIMIU AePeKKe3 peTiHAe KBI3MeT aTkapa adaabl.

Tyitin cesagep: comatusmaep, «bamrapary’a-Basmx», xa3ba eckepTkimi, ecki Typik Tiai,
MOMAYK-KBIIINAK Tiai, COMaTHKaabIK (ppaseoaormsmaep, Tiagik raaaay.

48 Ne 2/2025 BECTHUVK Egpasuiicko20 2ymManumapHozo uHCmumyma

BULLETIN of the Eurasian Humanities Institute



Lexico-semantic character of somatic names occurring in the written monument «Baytaratu’l-Vazih»

K.A. BATBIPBEKOBA, M.E. AAMUMBAEB, HH. MEAETBEKOBA
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AEKCUKO-CEMAHTUYECKUN XAPAKTEP COMATNYECKNX IMEH B
INMICbBMEHHOM ITAMSATHUKE «<bAUTAPATY’ A1-BA3UX»

AnnoTanus. B crathe paccmaTpuBaeTcsi AeKCUKO-CEMAHTUYECKUIT XapaKTep COMaTHYeCcKMX
UMeH B NICbMEHHOM IlamATHuKe «balitapary’a-Basmx». JaHHBI IaMATHUK SBASETCA OAHMM U3
oOImuX HacAeAMI TIOPKCKUX $3BIKOB, HaIlMCAHHBIX Ha CPeAHEeBEeKOBOM MaMAIOKCKO-KUITJAKCKOM
A3pike. VI3ydeHme IIMCHMEHHOTO MOHYMEHTAAbHOTO S3BIKA SABASETCS Ba’KHBIM MCTOUYHUKOM B
onpejeleHNN UCTOPUY Pa3BUTHUSA TIOPKCKMX S3BIKOB. DTO MCCAeAOBaHMe OTKpPHIBaeT MyTh K Ooaee
rAyOOKOMYy IOHMMaHNIO (POHO-MOP(PO-CEMAHTUIECKUX OCOOEHHOCTEeN CpeAHeBEKOBBIX TIOPKCKIUX
SA3BIKOB. AHAaAM3 1 pe3yAbTaThl, CAeAaHHbIe B XOA€e MCCAeA0BaHis, BHOCAT DOABINION BKAaJ B Pa3BUTHe
TIOPKOAOTMM B HOBOM HallpasAeHun. B crarpe crucremMaTusnpoBaHbl MMeHa, OTHOCSIIMECS K YacTsiM
TeJa B IICLMEHHOM INaMATHMKe «baliTapary’a-Basux», OIlpeieAeHBl MX KOHKpeTHbIe 3HadeHIL.
Taxxe g0KazaHO, YTO cOMaTHYECKME UMEHa, IIPOUCXOASINNE OT APEBHETIOPKCKOIO S3bIKa, SIBASIOTCS
AEKCIIEeCKUM CA0eM B A3BIKOBOM CHCTeMe TIOPKCKIX HapOAOB, KOTOpasi COXpaHIAach A0 HaIlluX AHeNl.
OcHoBHasl 11e4b CTaThM — AVHTBYCTUYECKH IIPOaHaAMU31poBaTh COMaTHYeCKIie MeHa, BCTpedaroIiecs
B IIIICBMEHHOM HaMATHUKe «bartrapary’ a-Basux», ormpeseaunTs IIpeeMCTBEHHOCTh Ha3BaHMII OPTaHOB
Teaa, 3aHMMAaIOITIX AeKCHYecKoe IT0A0XKeHe APeBHEeTIOPKCKOTO A3bIKa, C COBPEMEeHHBIM Ka3aXCKIM
A3BIKOM. HOBIMBHOI 1iccAe40BaHNs ABASETCS IIepBoe CHCTeMaTIdeckoe pacCMOTpeHre COMaTIdecKo
AEKCUKH, BCTpedalomelicss B naMsaTHuKe «balitapaty’a-Basux». VsydeHne aeKCMKO-CeMaHTUIECKON
CHICTEMBI AIOOOTO A3BIKA SBASETCA eAMHCTBEHHBIM CIIOCOOOM OIpejeaeHMs] CeMaHTHYeCKOrO IO
U CeMaHTUIeCKON CTPYKTYPHIL. B cTaThe BBIABAEH A€KCHKO-CEMaHTMYECKIII XapaKTep COMaTIIecKUX
Ha3BaHMII HOTI, IOAOBBI, s3bIKa, yIIel, HOCa U Ap. BCTPEYAIOIMXCSA B HMCbMEHHOM IIaMATHUKE
«bartrapary’ a-pasmx». Takxxe paccMaTpmBaeTCsl IIMPOKOe WCIIOAb30BaHME JAHHBIX A3BIKOBBIX
eAVHUI] B COBPeMEHHOM Ka3axCKOM s3bIKe BO ¢pa3zeoaormsmax, IMOCAOBUIIAX U ITOTOBOPKaX, Kak
MHOTO3HAYHBIX CA0B M MX CAO0BOODpasoBaTeabHBle BO3MOXKHOCTH. Kpome Toro, ompegeasercs
3HaueHNe MCIOAB30BaHMSA COMATMYECKUX VMMeH B IIPAMOM U IepeHOCHOM 3HadeHMM. Pesyaprarni
CTaTb¥l MOTYT CAY>KUTH II€HHBIM HayYHBIM JMCTOYHMKOM B M3YYeHUU UCTOPUM sA3BIKa U IAyOOKOI
MHTepIpeTaluu KyAbTypPHO-TIO3HaBaTeAbHBIX aCTlIeKTOB AeKCUMYeCKIX e AVHNII.

Karouesble  caosa:  comatusmbl,  «balitapary’a-Basmx»,  IMCbMEHHBII — TaMATHHK,
APEBHETIOPKCKUI SI3BIK, MAMAIOK-KBIITYAaKCKIUII A3bIK, COMATUYeCKIe MAVOMBI, SI3BIKOBOM aHAAMS.
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